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Согласно Н.М.Шанскому, фразеология - является частью языкознания, изучающей современное состояние и
историческое развитие фразеологической системы языка.
По Л.И Ройзензон, предметом фразеологии является исследование происхождения фразеологизмов и их
категориальных признаков, а также обнаружение закономерностей работы в речи.
Фразеология как наука выявляет характеристики фразеологизмов, изучает отношения фразеологизмов с
другими единицами языка, отслеживает случаи употребления фразеологизмов. Кроме того, фразеология
как наука изучает методы наполнения языка с помощью фразеологических единиц. Фразеология как наука
рассматривает их классификацию.
По структуре фразеологизмы равны структуре предложений или словосочетаний, а значение совпадает со
значением лексического типа. Именно поэтому прослеживается связь фразеологии с синтаксисом,
лексикологией и словообразованием.
Термин «фразеология» используется не только как название дисциплины. Также фразеология - это
совокупность устойчивых сочетаний как в языке в целом, так и в языке какого-либо писателя или
отдельного произведения.
Фразеология изучает своеобразие фразеологизмов как признаков вторичного образования и, в частности,
как продукта особого типа вторичного косвенного называния, который представлен разнообразным
синтагматическим взаимодействием слов-компонентов в процессах пересмотра или образования нового
значения.
Фразеология изучает свойства знаковой функции фразеологизмов, их значение, структурные и
семантические нюансы, происхождение лексических компонентов фразеологизмов, их синтаксическую и
морфологическую структуру, характер синтаксических связей с другими языковыми единицами, их формы.
Проверяет реализацию на языке.
В Большом энциклопедическом словаре «Языкознание» термин «фразеологизм» (фразеологическая
единица) трактуется как общее название слов и предложений, которые связаны семантически. Они
воспроизводятся в процессе речи в соотношении семантической структуры и определенного лексико-
грамматического состава.
H.Ф. Алефиренко считал воспроизводимость, устойчивость, раздельнооформленность компонентного
состава, экспрессивность и целостность значения основными признаками фразеологизмов. В своей работе
он называет фразеологические единицы фраземами: «Фразеологические единицы (фраземы) - несвободные
сочетания слов», «фразема - устойчивое сочетание слов с целостным и переносно-образным значением,
непосредственно не вытекающим из суммы значений его лексических компонентов».
По П.А. Леканту отличительными признаками ФЕ являются [Лекант П., 2002, C.122]:
1) косвенно-номинативное значение;
2) социально закрепленное соотношение смыслового содержания и лексико-грамматического состава ФЕ;
3) постоянство воспроизведения одного и того же компонентного состава;
4) раздельнооформленность фразеологических единиц.
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Понятие фразеологизмов – это особая категория устойчивых словосочетаний, которая является составной
частью лексики каждого языка.
Фразеологизмы представляют собой готовые формулы, предложения или выражения, обладающие
фиксированным значением, которое часто не связано с лексическим значением отдельных слов в этих
выражениях. Они являются наиболее выразительным и эффективным средством языка, способным
передать определенное значение или идею в краткой и точной форме.
Особенностью фразеологизмов является то, что они имеют стабильную структуру и не могут быть изменены
или перефразированы без потери своего значения.
Как правило, фразеологизмы образуются из существующей лексической базы языка и приобретают свою
особую семантику в результате долгой истории употребления. Это делает их уникальными и
неоднозначными, требующими особого понимания и интерпретации.
Различные учёные по-разному интерпретируют понятие фразеологизма и его свойств, однако наиболее
последовательно выделяемыми различными учёными свойствами фразеологизма являются:
-Воспроизводимость.
-Устойчивость.
-Сверхсловность.
-Принадлежность к номинативному инвентарю языка.
Фразеологизмы выполняют ряд важных функций в языке.
Во-первых, они помогают придать выразительность и яркость высказыванию. Благодаря фразеологизмам
мы можем создавать эмоционально окрашенные тексты, передавать нюансы настроения и оттенки
значений.
Во-вторых, они упрощают и структурируют коммуникацию, делая ее более понятной и эффективной.
Фразеологические обороты в языке позволяют говорящим использовать готовые шаблоны выражений,
экономя тем самым время и усилия при передаче информации.
И, в-третьих, их использование обогащает и расширяет словарный запас, позволяя говорящим использовать
разнообразные формы выражения своих мыслей и идей.
Фразеологизмы играют важную роль не только в письменном, но и в устном общении. Они пронизывают все
сферы жизни, от повседневного общения до деловых переговоров, от литературы до рекламы. Их
использование поднимает эффективность общения на новый уровень, делает речь более точной,
убедительной и интересной.
В заключение, фразеологизмы являются неотъемлемой частью языка, они представляют собой
выразительные единицы, воплощающие наши культурные и лингвистические традиции.
Их использование требует хорошего знания языка и его особенностей, а также способности чувствовать и
понимать нюансы значения и контекста. Овладение фразеологизмами позволяет сделать нашу речь более
живой, насыщенной и выразительной, обогащая наше общение и обогащая нашу культуру.
Фразеологизмы являются одной из наиболее интересных и характерных особенностей русского языка.
Они представляют собой готовые обороты и выражения, состоящие из нескольких слов, имеющие
стандартное значение и синтаксическую целостность. Они играют важную роль в нашей речи, придавая ей
выразительность, эмоциональность и особый колорит.
Первоначально фразеологизмы возникали как образования естественного языка, формируясь на базе
понятий и образов, популярных в определенное время и среди определенной социальной группы. Однако со
временем они органично вошли в русский язык и стали его неотъемлемой частью.
Одна из важнейших функций фразеологизмов - передача идей, понятий и эмоций с помощью кратких и
образных оборотов. Они часто содержат в себе метафоры и аллегории, что делает нашу речь более богатой
и многослойной. Кроме того, использование фразеологизмов позволяет нам выражать свою позицию,
убежденность или даже сарказм в более компактной форме.
Одна из прекрасных особенностей фразеологизмов - их многозначность. Они могут иметь несколько
интерпретаций в различных контекстах, что позволяет нам играть с языком и придавать нашей речи
дополнительную глубину. Это особенно важно при создании художественных произведений - писатель
может использовать фразеологизмы для того, чтобы создать нужное настроение или передать сложную
эмоцию.
Однако необходимо отметить, что использование фразеологизмов требует определенной осторожности.
Во-первых, не всегда легко найти подходящий фразеологизм для конкретной ситуации, поэтому не следует
использовать их бездумно.
Во-вторых, при переводе фразеологизмов на другие языки могут возникнуть трудности с точностью



передачи смысла.
Поэтому писателю важно обладать широким словарным запасом и глубоким пониманием фразеологии для
того, чтобы правильно использовать их в своих произведениях.
Таким образом, использование фразеологизмов в русском языке является важным и интересным аспектом
речи. Они добавляют выразительности и эмоциональности нашим высказываниям, придают им особый
колорит.
Однако не следует злоупотреблять ими, а использовать с умом и по необходимости. Навык использования
фразеологизмов - это характеристика опытного писателя, который умеет играть с языком и создавать
уникальные произведения и насыщенные образами тексты.
Фразеологизмы являются неотъемлемой частью языка и несут в себе множество важных функций.
Они дополняют и обогащают наше выражение, помогая нам передать сложные идей, установить
эмоциональный контекст или привнести художественное начало в нашу речь. В данном тексте рассмотрим
различные функции фразеологизмов и их влияние на язык и коммуникацию.
Во-первых, одной из основных функций фразеологизмов является выражение определенных значений и
понятий. Они облегчают наше понимание мира вокруг нас, предоставляя готовые выражения, которые
позволяют нам точно и кратко передать сложные идеи.
Например, фразеологизм "бить баклуши" обозначает уходить, сматываться без объяснений. Он привносит
ясность и эффективность в наше выражение, не требуя дополнительной развернутой фразы.
Во-вторых, фразеологизмы играют важную роль в формировании языковой картины мира. Они отражают
бытовые, культурные и социальные особенности различных групп людей, а также могут содержать
национальные и исторические оттенки.
Например, фразеологизм "держать плечо" значит быть надежным и верным другом. Он непосредственно
отражает ценности и межличностные отношения в конкретной социальной группе.
В-третьих, фразеологизмы способны создавать эмоциональный или художественный оттенок в нашей речи.
Они добавляют выразительности и эффектности, позволяя нам передать определенное настроение или
создать образы и ситуации.
Например, фразеологизм "лить как из ведра" описывает сильный дождь и является ярким примером
создания образной и живой картинки.
Кроме того, фразеологизмы способствуют формированию и запоминанию языка у носителей. Они дарят
нашей речи легкость, узнаваемость и запоминаемость.
Повторное использование фразеологических выражений укрепляет наши речевые навыки и помогает легче
осваивать новые фразы и конструкции. Как пример можно привести фразеологизм "меж рот и кусты" для
описания трудностей в принятии решения или выборе между двумя вариантами.
Таким образом, функции фразеологизмов включают передачу значений и понятий, формирование языковой
картины мира, создание эмоционального или художественного оттенка в речи и улучшение
запоминаемости и узнаваемости языка.
Они играют важную роль в языке и коммуникации, обогащая нашу речь и делая ее более точной, яркой и
выразительной.
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